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Bonnap Anacraciss BacuaiBHaa, 3100yBad BUIIOi OCBITH (DaKyJIbTETy MI>KHAPOIHUX BITHOCUH
XmenvHuybkuii HayioHanbHUl yHigepcumem, Ykpaina

HayxoBnii kepiBHuk: TapacoBa Ogabra BosiogumupiBHa, kan. mes. HayK, TOIEHT,
JIOLIEHT Kadeapu MpaKkTUKU 1HO3€MHOI MOBHU Ta METOJAMKH BUKJIaIaHHS
XmenvHuybkuii HayioHanrbHull yHigepcumem, Yxpaina

IAJJEKTUYHE PO3MAITTSA AHTJIINCHKOI MOBH

3arajJbHOBIIOMUM € TOH (DaKT, IO aHTJIIHChKa MOBA € OJHIEI0 13 HAUTIOIIUPEHIITUX MOB
cBiTy. BoHna € pizHoro moBoro i 380 MinbiOHIB JF0/eH, 1 e 01u3bK0 1,5 Minbsipaa BOJIOMIIOTH
AHTJIIMCHKOIO SK 1HO3EMHOIO MOBOIO. 3 OIJISAY Ha I1e, ICHYIOTh Pi3HI BapiaHTH aHTJIIHCHKOI MOBH,
ii mianmexTu. JliajgexT, y By3bKOMY pO3YMiHHI, [1e pI3HOBHUJ IE€BHOI MOBH, IO BiAPI3HAETHCS BiJ
IHITUX BapiaHTIB Ti€i )K MOBHU, Ma€ MIEBHI rpaMaTHUYHI Ta JICKCUYHI OCOOJIMBOCTI. AKIIEHT, B CBOIO
4epry, CTOCY€EThCS JIUIIe 0cO0IMBOCTEN Y BUMOBI [1].

CyyacHi MOBO3HaBIll BHAUIAIOTH 11 OCHOBHHMX mdianekTiB Ta Onau3bko 180 akieHTiB
aHrIiiceEKol MoBU. OTXKe, 0 OCHOBHUX aHIIIIICHKHAX MiaJEKTIB BIMHOCSTD:

Apucrokpatuunuii (Posh English)

VYenbscekuit (Welsh English)

[otnanacekuii (Scottish English)
Jlisepnynbsebkuii (Liverpool English)

Koxkni (Cockney English)

Ipnanacekuii (Irish English)

Awmepukancekuii (American English)
HiBnenno-amepukancekuit (Southern US English)
Hero-Hopxerknii (NY English)

10 Agcrparniiicekuii (Australian English)

11. Kanancekwuii (Canadian English) [2].

Apucmoxkpamuynuir nianext (Posh English, takox Bimommii sik “RP” (received
pronunciation) ta “the Queen’s English” (xopomiBchka aHrmilicbka)) BIACTUBUNA BUIIUM
NpoIIapKaM HACEJIEHHS Ta BBAXKAETHCS MPECTIKHUM BapiaHTOM BHUMOBH. Y HBOMY NPHUCYTHI
3pO3yMIIIICTh Ta YUCTOTA, BCl 3BYKH BUMOBJISIOTHCS YITKO M HEKBariuBo. Lleil gianekt mmpoxo
BUKOPUCTOBYETHCS Y 3MI Ta OCBITHIX yCTaHOBAX, MPOTE, MaJ0 BUKOPUCTOBYETHCS TIEPECIUHUMHU
OpUTAHIISIMH Yy TIOBCSKIECHHOMY >KHUTTi. Ha modaTtky 21-To CTONTTS aMepHKaHCHKUH (ijtoyior
[TiTep TpamKiat mpoBiB JOCTIHKEHHS, y pe3yJIbTaTi IKOTO BiH BUSBUB, 110 JHIIe 3-5% HaceleHHs
Benukoi bpuranii BUKOPUCTOBYIOTh apUCTOKPATHUHUHN A1aJIeKT y MOOYTI.

Yenvcoxkui nianexr (Welsh English) — mianekt aHrmiicbkoi MOBH, SKHMM PO3MOBIISIOTH
KUTEN Yenbcy. AKIIEHTH 1 JIIaJeKTH 3aX1IHOro Yenbcy chopMyBaIuch il BIUIMBOM YeJIbChKOL
MOBH, a CXiJIHI JiaJieKTH — TiJ] BIUIMBOM aHTTIMCHKOI. YEIbChbKUI MIaNeKT XapaKTepU3yEThCs
3HAaYHUM BIUTMBOM T'paMaTUKH M JIEKCHKH YelnbChbkoi MoBH [2]. TlpukiiamamMu BHKOPUCTAHHS
yeNbChKOI JIEKCHKH Y JIIAJIEKTI € TaKi CJI0Ba, gK “‘cwtch” (obiiimatucs), “alri” (sik cnpasu?), “jip”
(61116), scram (moapsimuHa), “Ach-Y-Fi” (ak-uh-vee) (Hi).

HIomnanocekuii nianext (Scottish English). 3i cmiB A. Eiitkena: “Scottish English is a
bipolar linguistic continuum, with broad Scots at one end and Scottish Standard English at the
other. Scots is generally, but not always, spoken by the working classes, while Scottish Standard
English is typical for educated middle-class speakers.” — “IlloriaHachka aHTIIiChKA — II€
OIMoNsIpHUNA JIHTBICTUYHUN KOHTHHYYM, B SIKOMy OallaHCYIOTh PO3MOBHAa Ta CTaHIapTHA
HIOTJIaHJIChKA aHrIiichka. PO3MOBHOIO MIOTIAHACHKOIO MOBOIO, SIK IMPaBHIJIO, KOPUCTYIOTHCS
poboui Kiacu, TOAI SK CTaHIApPTHA IMIOTJIAHJChKA AHTIIMChKA TUIIOBA JUISI OCBIYEHUX HOCIIB
cepenHboro knacy” [3].
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Jisepnynvcokun nianext (Liverpool English, Scouse). JIiBepmyIbCbKUi TIQIEKT € BAXKKUM
JUTSL PO3YMIHHS HE JIIIE JIJIs1 iHO3EMIIIB, a i JJIsl HOCIiB aHTIIHChKOT MOBH. BiH XapakTepu3yeThCs
rpyOMMH HOCOBMMH TOHAMH Ta IBHJKOK BHCXIJTHO-HU3XITHOK TOHAJIBHICTIO. J[iaJleKT Takox
Ma€ BJIACHUI CIIOBHHKOBHH 3arac Ta rpaMaTHKy. Jleski JiBepIyIbChKi TianekTu3Mu: “bevvy” —
AIKOTOJIbHUY HamiH, “bezzy” — Halikpamuii apyr, “crimbo” — Pi3aBo, “scran” — ixka, “made up” —
macauBuit [4].

Kokni (Cockney English). [IpoTsirom necsaTumiTh iajeKT KOKHI 3HEBaYKaJIH 1 BBAKAJIH HOTO
CTHJIICTUYHOIO OCOOJIMBICTIO POOITHUYOTO Ta HMXK4YOro Kiacy. OJHUM i3 TOJOBHUX aTpHOyTiB
KOKHI € puMOBaHuii ciieHr. Icaye 6mu3bpko 150 hopmyiroBaHb, siIKi MUTTEBO PO3Mi3HAE Oyab-XTO
3 KOPUCTYBadiB PHUMOBAHOIO clieHTy. HailyxuBaHIIMMM TepMiHAMM PHMOBAHOIO CIEHTY €:
“apples and pears” = stairs — cxoau, “baked bean” = Queen — koponeBa, “bread and honey” =
money — rpom, “plates of meat” = feet — crymni, “skin and blister” = sister — cectpa,
“tomfoolery” = jewellery — npuxpacu [5].

Ipnanocekun nianext (Irish English). Crorogni BueHi BUKOPUCTOBYIOTH TPU OCHOBHI
TEPMIHHM JUIsl ONUCY LBOTO MIaJIeKTy: aHIJIO-IpjaHjachbka, ribepHO-aHIUIIChKa Ta ipjaHACbhKa
aHTJiiChKA.

Y BUMOBI IOTPUMYIOTECSI MPbOX OCHOBHUX MOJEIIEH:

1) Received Pronunciation (sabyta BumoBa). /[Bi HEBeMUKi Irpynu JrOEH KOPUCTYIOTHCS
HaOyTOI BHMMOBOIO: Ti, XTO 37400yBaB OCBITY B AHIJIi, 0COOJIMBO B JEpKaBHHUX ILIKOJIaX, 1
IpeJCTaBHUKHU 3ac001B MacoBoi iH(popMalrtii.

2) Received Irish Pronunciation (ipnanaceka HabyTa BUMOBA) — LEH MIJIEKT € OIMKIAM
no RP, HiX iHIII Pi3HOBUAM 1pJaHICHKOI MOBH, 1 HOTO MiATPUMYIOTH HOCIT aHTIIO-1pIaHICHKOI
MOBH CEPEIHBOTO KIIACy.

3) Received Ulster Pronunciation (madyrta BumoBa Onbcrepa(ipiaHachka MPOBIHINS)) —
HaNOUIbII BUKOPHUCTOBYBAaHA MOJIENh 1pJIaH/IChKOI aHTIIIHChKOI Ha MiBHOU1 [pnanmii [6].

Amepukancokuini nianekt (American English) — gianekt anrmiiicbkoi MOBH, IPUTAMaHHHHA
st memkaHiiB Crnonydenux IlltariB Amepuxku. MoBO3HaBII BHOKPEMIIIOIOTH OJn3bKO 40
aKIEHTIB aMEepPUKAHChKO1 aHTIiicbkoi. HalinmommpenimmMu 3 HUX € “‘cTaHapTHa” aMepUKaHChKa,
MiBJICHHO-aMEPUKAHCHKUH J1aJIEKT Ta HbIO-HOPKCHKHUH T1aJIeKT.

“Cmanoapmna” amepuxancoka HaOUIBII MOIIMPEHA HA MIBHOYI Ta MiBHIYHOMY-CXOJI
CIIA. Ile#i BapiaHT aMEepUKAHCHKOT aHTIIINCHKOI BBAKAETHCS OCHOBOIO TPAMAaTHUKH Ta JIEKCHKH 1
aCOIIOETHCS Ha HAIlIOHATBHOMY PiBHI 13 3ac00aMHi MacoBOi iH(pOpMallii Ta BULITYKaHOIO MOBOIO.

Iligoenno-amepuxkancoKkuil I1anekT — J1aJdeKT, a0 CYKYINHICTh A1aJIeKTiB aMEpPUKaHChKOT
aHrmiiceKoi, mo nomupenuit Ha miBaHi CLLIA, 0cO0IHMBO B CLTBCHKUX MiCIIEBOCTSIX.

Huro-Hopxcokuii nianexr (NY English) — oqme i3 Haii6ineIn BIi3HAHWX ialexTis
Crnonyuenux IrtaTiB. Big amepukaHChKOI aHTIIHCHKOT HOro BiApi3HsIE OLIBII JOBra BHMOBA
TOJIOCHUX 3BYKIB, sSIK, HAIPUKIIa, B cioBi talk —/ tawk /, ommyckaHHs! MpUT0JIOCHUX Y KIHIII CJIOBA,
HaNpUKiIaz, want —/ wan /, «IIpOKOBTYBaHHS» 3ByKy / I/ y cllOBax TUIy morning —/ mawning / i,
10 JWBHO, HAaBMaKW, JOJaBaHHA 3ByKy / r / y cioBax, Hampukiaa: soda — / soder /,
idea —/ idear / [2].

Aecmpaniiicokuit nianekt (Australian English) — cykynHicTe pi3HOBUIIB aHIIHCHKOT
MOBH, ToOIIMpeHa B ABcTpaiii. ABcTpaiiiickka MoBa Oarara Ha ckopoueHHs tumy “bikkie” s
“biscuit” (meunno), “truckie” ans “truckdriver” (Boniif BaHTaXiBKH).

Kanaocoekuni nianext (Canadian English). V Kanancekiii aHrmichKid MO€IHYIOTHCS
€JIEMEHTH K OPUTAaHCHKOI, TaK 1 aMEPUKAHCHKOT aHTIIIHCHKOT, @ TAKOXK JIeSK]1 YHIKAIbHI KaHAJChKI
ocobmuBocTi. [Tonynsipuum Bupazom B Kanani € “Eh!” — yHiBepcanbHUI BUTYK, 1110 BBAXKAETHCS
cumBojiom Kananu. “Eh!” 3aMiHIO€e KaHaaIsaM Taki cioBa, sk “what?”, “hey”, “hi”, “nice”. “well
done”. “Eh!” Takox MOXe BUKOPHUCTOBYBATHCH B KiHIII 3alTUTaHb K “isn’t it?” — “au He Tak?” [7]

BucHoBKH. Y CTaTTI pO3TJISHYTO OJUHAIIATH HAUTUITOBIIINX T1aJIEKTIB aHTIIIMCHKOT MOBH
1 BUSBIICHO, IO BCi BOHHU BIJIPI3HAIOTHCS BiJl Op(OEniyHOi HOPMHU IMEBHUMH (HOHETUUHUMH,
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rpaMaTHYHUMH, Ta JEKCHYHUMHU 0coOnmBocTsAMH. He3Bakarounm Ha BENHMKY KUIBKICTh Mpaib, Y
SKMX BHCBITJICHO 3a3HaueHy MpoOIeMy, BOHA JIOCI 3aJIMIIAETHCS TIEPCIIEKTUBHOIO, alKe MOBA, SIK
1 pemira cBiTy, He CTOITh Ha MICIIl, @ PO3BUBAETHCSA 1 3MIHIOETHCS KOYKHOTO JTHS.
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